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Crarbst mOCBsIlIEHa TpoOJeMe TMOHUMAHMUS TPEUIOKEHUsT (TEKCTa), COAEPIKAIIETO
CHHTAaKCUYECKYI0 HEOIHO3HAYHOCTh, OCOOCHHOCTSIM BOCHPHATHS TAKOTO TEKCTa M BO3MOXKHBIM
cbossiM B Tpoliecce UIASHTH(PHUKAIUHU, JOCTyma K CMbICTy coobuieHus. [lporecc moHumaHus
paccMaTpuBaeTCs Yepe3 Mpu3My BHYTPEHHETO KOHTEKCTa MHAUBHU/IA, CyOBEKTUBHOTO MEPEKUBAHMS
3HaHUS TOTO, O 4Y€M HJET peYb B TEKCTE, TOTOBHOCTH OIEPUPOBATh ATHM 3HAHHEM C YYETOM
Pa3HOCTOPOHHETO MPE/IIECTBYIOMIETO OMBITA.

KiroueBble ciioBa: cunmaxcuieckas HeOOHO3HAYHOCMb, NOHUMANUe meKcma, cOou 8

NOHUMAHUU, MHOMCECMBEEHHOCNb uHmepnpemauuﬁ, 6Hymp€HHul/7 KOHmeKcm.

[IpoOnemMa MoOHMMaHUA TEKCTa SIBISETCS OMHOM M3 KIIOYEBBIX W Hauboiee
aAKTyaJIbHBIX JUJISI COBPEMEHHOM IICUXOJWHIBUCTUKU. [loHumanue Tpeanoaraet
COXPAaHEHHE «COOTBETCTBYIOLIETO MPOMOPUUOHAIBHOIO BECA CIIOB WA W3MEHEHUE
MPONOPIMIA, TMOKAa OHM HE HAAyT pe3yibTara, yAOBJIETBOPAIOIIECTO €AW UYTCHUS.
Ilonumanue pacckaza MoJOOHO peHIeHUIO 3aAaud B maTeMathke. OHO COCTOWT B
oTOOpE MPaBWIbHBIX HJIEMEHTOB CHUTyalldd WU COEAWHEHUHU UX B MPaBUIbHBIX
COOTHOUIEHHSX, & TaKXKe B NPUIABAaHUM KaXJIOMYy HW3 HHUX IIPaBWIBHOIO BeEcCa,
BIIMSHUS WIW CTEIICHU BaXXHOCTH...» — mucan JI. C. Beirorckuit [Beirorckuii http].
[". borun ompenenser noHumaHue TEKCTa KaK «OOpallleHHWEe ONbITa YeJOBEKa Ha
TEKCT C LEJIbI0 OCBOEHUS TEX YacCTEH €ro COAEpkKaTEIbHOCTU, KOTOPHIE HE YIAETCs
OCBOUThH IOCPEACTBOM NPHUBBIYHBIX JEHCTBUM CMBICIOBOIO BOCHpUATHS» [borun
http]. ITo yrBepkaenuo M.M. baxTuHa, nonumanue eCTh «COOTHECEHHE C APYTUMHU
TEKCTaMU U MEPEOCMBICIICHHE B HOBOM KOHTeKcTe» [baxtun http]. Takum oOpasom,
BOCIIPUSITHE TEKCTA, a B TMOCJIEAYIONIEM, W €ro MNOHUMAaHUE, HE CBOJIUTCS K
MEXaHUYECKON UAeHTU(PUKAIIUY 3HAUCHUN OTJEIbHBIX CJIOB U JaXe BhIPAXKEHUM, KaK
3TO MPOUCXOJUT B MPOLECCE MAIIMHHOTO repeBoaa. OmnbIT YEI0BEKa, €r0 aHATOMO-

¢usnonornyeckue U (yHKIHMOHATbHBIE BO3MOXKHOCTU (BO3pact, IoJi, oOpa3oBaHHE



T.J.), OIpeAeI€HHbIE OCOOCHHOCTH TICUXUKU ¢ BOCHPHUATUS HHPOpMAIIUU
HAKJIAJbIBAIOT OTIEYAaTOK Ha TO, KaK OH BOCIPUHUMAET TEKCT, TaK >Ke, KaK H
MPEAMICCTBYIOMUNA JTUHTBUCTUYCCKUH W AKCTPAIMHTBUCTUYECKHA OIBIT. Tak, B
IICUXOJUHTBUCTUUECKON KOHIIENIUM cioBa A.A. 3ajJIeBCKOM OJIHHUM M3 KIHOYEBBIX
BBICTYIIAET TIOHATHE 6GHympenHe2o Kommexcma [3ameBckas http], mom koTopsiM
MOJIPa3yMeBaeTCs «JIOCTyN K 00pa3y MuUpa MHANBUAA — HHTETPATUBHOMY MPOIYKTY
nepepadoTKU MEPIENTUBHOTO, KOTHUTUBHOTO W 3MOIIMOHATBLHO-OIICHOYHOTO OIBITAa
B3aUMOJICMCTBUSl 4YEJIOBEKA C ECTECTBEHHOM U coluanbHOM cpenoi». CoriacHo
KOHIICTIIIUA aBTOpa, KAXJBIA pa3 B MPOIECCE BOCHPHUSATHA TEKCTa MPOUCXOIUT
BKIIFOUCHHE CJIOB B MHOTOTPAaHHBI BHYTPEHHUH KOHTEKCT, «HU3HAYaIbHO
SBJISIFOIIMNACSA — TEPIEHTHBHO-KOTHUTHBHO-adhekTuBHBIM» [Tam  xe].  OcoObrit
WHTEpEC MPEJICTABISAET S3bIKOBAas CHENU(DUUHOCTP MEXaHU3MOB aHajin3a TEKCTa,
uMerolero 0ojiee  OJHOTO crnocoba CUHTAKCUYECKOro aHaiau3a, M TO, Kak
paspemiaeTcsl Takash HEOJHO3HAYHOCTh, KAKMM 00pa3oM B IMPOIECCE PaCITO3HABAHUS
CMBICJIA PACTIPEICIAIOTCS CHHTAKCUYECKUE POJTH.

DeHOMEH HEOJHO3HAYHOCTH MPUBJICKAI BHUMAaHUE YUEHBIX C JaBHUX BPEeMEH U
paccmaTpuBajiCd B TECHOM CBSI3M C  MHOIO3HAYHOCTBIKO,  CBOMCTBECHHOU
YEJIOBEUECKOMY SI3BIKY W MBIIUICHUIO, BEIb OOJIBIIMHCTBO PEATLHBIX KU3HEHHBIX
3a/la4y Ccojlep)KaT HEOJHO3HAYHOCTh B TOM WJIM WHOM BHJIC, MHOTOBapHAHTHOCTH
pa3BUTUST ¥ HEBO3MOXKHOCTH  OJIHO3HAYHOTO  BbIOOpa, T.6.  HEKOTOPYIO
HEONpeIeNEHHOCTh. B NTMHTBUCTUKE MOHSATHE HEOJHO3HAUYHOCTH AHAIM3UPYETCS Ha
pPa3HBIX YpPOBHAX s3bIKa: Mop(dem, cloB, MPEIJOKEeHHM M TekcTa. B curyanuu
CUHTAaKCUYECKOW HEOAHO3HAYHOCTH MPEAIIOIIAraeTcsi, 4YTo MPeIioKeHHEe MOXKET ObITh
WHTEPIPETHPOBAHO 0OJIee YeM OJIHUM CIIOCOOOM H3-3a HEOJHO3HAYHOW CTPYKTYPHI
MPEITOKEHUS. DTO MOXET OBITh OOYCJIOBIICHO MOPSAKOM CIIOB WJIM, HAIpUMEp, HX
WCITOJIB30BAaHUS B MEHEE YaCTOTHOM SI3BIKOBOM OKPY)KCHUHU. VIHBIMHU CIIOBaMH, BHJISI
JIOCTAaTOYHO  PACHpPOCTPAHEHHBIM KOHTEKCT  YMOTPEOJIGHUS  CJIOBa, YEJIOBEK
aBTOMATUYECKU UICHTUPHUITUPYET €ro, Uasl MO JOKHOMY CIIeNy, B pe3yJbTaTe 4ero
IMPOMCXOIUT cOoM B moHMMaHmu. Tak, B crarbe [Ferreira, Christianson,
Hollingsworth, http] cuHTakcuyecku HEOMHO3HAYHOE MPEIJIOKEHUE OIHMCHIBASTCS

kak «a garden path sentence», ot Beipaxkenus to be led down the garden path,



o0o3Havatomiero ‘to be misled’ («ObITH AE30pUEHTUPOBAHHBIM, COUTBIM C TOJKY).
Takue npeaIoxKeHNs] XapaKTEPU3YIOTCSl HATMYMEM HEOJHO3HAYHOIO CJI0BA, 3HAYEHUS
KOTOPOTO MOTYT OBITh BBIP@XEHBI Pa3HBIMH YaCTSIMU PEYUd B 3aBUCUMOCTHU OT
KOHTEKCTa. 1Ipy 3TOM 4YMTaTens OCO3HAET, YTO CTOJIKHYJICS C HEOJAHO3HAYHOCTBHIO
TOJIBKO «CIIOTBIKAsCh» 00 3TO cjoBO. EMy MNpUXOAWTCS BEPHYTbCS K Hadaly
MPEJIOKEHUS, TIEPEOCMBICIIUTD €T0, YTOOBI MOHATh, KAKOE€ 3HAYEHUE MOAXOJUT IO
KOHTEKCTY. B KauecTBe npumepa MpuBOJAUTCS CIECAYIOLIEE NPEIIOKECHUE!

The old man the boat (The elderly are the crew of the boat).

[Tox BIMsHWEM KOHTEKCTa, B JTaHHOM ciiydae cioBa Old, W3 MeHTampHOTO
JIEKCUKOHA OyJeT TepBbIM H3BJICUECHO 00Jie€ YacTOTHOE 3HAYCHHME cJIoBa Mman —
«MY’KUYMHA, 4eJI0BeK». M TOJNBKO MpU aHaiu3e MPOJOHKEHUSI 3TOTO MPEAJIOKEHHUS,
BBITIOJIHSAIOMIECTO (YyHKIMIO nonoiaHeHus — the boat, cranoBurcs moHsATHO, 4TO CIOBO
man — rjaarod B (opMe HACTOSILIErO0 BPEMEHHM B 3HAYEHUU «yKOMIUIEKTOBBIBATH
JIMYHBIM COCTABOM, SIBIIATHCS YKUMAKEM).

CuHTakcuyeckass HEOJHO3HAYHOCTh MOSIBISETCA TOrJa, «KOrJa YeJIOBEK
BOCIIPUHUMAET (YUTAET, CIBIIMIUT) HEKUH TEKCT, U €My HYXKHO OJIHOBPEMEHHO
IPUHUMATh MHOXXECTBO PEIIEHUII OTHOCUTENIBHO €ro HHTepnperanun» [paroii,
2006: 44]. MHOXECTBEHHOCTh JK€ O3TUX HMHTEpPIpPETalliid 3aKIIoYaeTcs B
noJM(POHUYHOCTH  KAPTUHBI  MHpA, OCOOCHHOCTAX IMOHWMAHHUS, HOCSIIETO
«CTPATETUYECKHH, EATCIbHOCTHBINA, MTPOrHOCTUYECKUM XapaKTep, KOTOPBIA B CBOIO
ouepeb 00YCIIOBIEH HEOJHO3HAYHOCTHIO MHPA, OKPY’KAIOIIETO BOCIPUHUMAIOIIETO
cyonekTa» [bpesmo, 1999: 5].

MoxHO cuMTaTh, YTO NpPOOJIEMa HEOJHO3HAYHOCTH 3a4acTyl0 HE aKTyalbHa
JJI8  TOBOPSAIIETO WM THUIIYIIETO, TOTO, KTO CO3Aa€T BBICKA3bIBAHUE, T.C.
KOMMYHUKAaTOpa — B HOPMaJbHOM KOMMYHHKAIIMU JIFOJA HE BKJIAJIBIBAIOT B
BBICKA3bIBAHUE OJHOBPEMEHHO HECKOJIBKO CMBICIOB. Takas CHTyalus MOXKET
CKJIAIBIBATBCS. B TEKCTAaX, B KOTOPBIX HEOJHO3HAYHOCTb HECET OIPEACIEHHYIO
GYHKIIMIO — TPUBJICYh BHUMAHUE YUTATEINsI, 3aIyTaTh €ro, 3aCTaBUTh BIYMAaThCS B
npountanHoe. B kadectBe mpumepa O. B. [Iparoil mpuBOAUT NpeNsIOKEHUS TUIA
Someone shot the maid of the actress who was on the balcony. B stom ciyuae, no

CTPYKTYpE NMPEAJI0KEHUS HETTIOHATHO, KOTO K€ BCE-TAKU 3aCTPEIIUIIN — CIIY)KAHKY WITH



akTpucy. [lomoOHas HEOAHO3HAYHOCTH HEPEIKO BCTPEYACTCS B XYJI0KECTBEHHBIX
TEKCTaX, a TAKXKE B aHEKI0TaX U IIyTKaX, OCHOBAHHBIX Ha SI3IKOBOM UTPE.

What has four wheels and flies? Dra ngerckas 3aragka sgBiIgeTCS
JIBYCMBICJICHHOH, Tak Kak ciioBo flies MoxkeT OBITh MEpeBEICHO HE TOJIBKO Kak (opma
riaroja fly B 3 nmuie eMHCTBEHHOro 4YMcia, KOTOpas MEePBOM MPUXOJHUT HA YM IO
BIIMSIHAEM TIPEeAbIAyIIero KoHTekcra npemiokenus: (has u flies xak omHOpOmHBIE
9JIeHbl), HO W Kak cymectBurenbHoe fly B dopme MHOXKECTBEHHOTO 4YHClia, B
3HaYeHUH ‘Myxa’. OTBETOM K 3TO¥ 3aranke OyneT «a garbage truck» (MmycopoBo3), HO
OCO3HATh JTO YHUTATENb WM CIYIMIAIOMMH CMOXET JIHMIIb JOWAS JO0 KOHIA
NPEJIOKEHUS, 10 JIOKHOMY TIYTH, TIEPEOCMBICIIMB €r0 M BEPHYBIIHUCH K Hadaly
BBICKA3bIBaHUS, YTOOBI CONIOCTABUTH BCIO MOTyYCHHYIO HH(POPMAITHIO.

Takum 00pa3oM, CHHTaKCHUYeCKas HEOIHO3HAYHOCTh MOJXKET BBICTYIATh Kak
(bakTop, 3aTPyAHSIOIIUN MOHUMAHUE COOOIICHHS, a TAKXXe MPUBOJIUTH K COOK B
npolecce UACHTU(UKAIMKA CI0B. TeM He MeHee, CTOUT OTMETHTh, YTO TaKOro BHJIA
cOOM HOCAT KpaTKOBPEMCHHBIH XapakTep M HE TMPHUBOJAAT K IOJHOMY U
OKOHYATEJIbHOMY HEMOHMMAHUIO, T.K. ONPEJSIICHUE CUHTAKCHUYECKOW POJIM CJIOBA B
NPEJUIOKEHUN, TaK JKe, KaK W ero JICKCHYECKOro 3HAYCHHUs, CBOHCTBEHHO
CCTECTBCHHBIM TMpoIieccaM WACHTH(HKAIMK CcjoBa dYeloBeKoM. OTMedaeTcs, 4To
CHUHTAKCUYECKasi POJIb TIPUITUCHIBACTCS JIaXKe B CITydae, KOrja JICKCHUSCKUE 3HAUCHHUS
CJIOB HE MHTETPUPYIOTCSI B TUCKYpC (Becysemmvle 3eneHble uoeu spocmuo cnsm) i

BOOOIIIE OTCYTCTBYIOT (I 10Kas Ky30pa wmeko 6yoranyna 6oxkpa) [Ueprona http].
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SYNTACTIC AMBIGUITY AS A LANGUAGE FACTOR,
CAUSING MISUNDERSTANDING OF THE MESSAGE

V. M. Melnikova
Tver State University, Tver
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The article is devoted to the problem of understanding a sentence (text) containing syntactic
ambiguity, the peculiarities of perception of such texts and possible failures in the process of
identification, access to the meaning of the message. The process of understanding is considered
through the prism of the internal context of the individual, the subjective experience of the
knowledge of what is being discussed in the text and the willingness to operate with this
knowledge, having taken into account the diverse previous experience.

Keywords: syntactic ambiguity, understanding of the text, failure in understanding,
multiplicity of interpretations, internal context.
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